1l

VO PUUESIN

pBEELANE —__ —_ ___
IN m2q
awepN
aleq S3J0U JoAa05y
%09u2 20i0AY] {9t Janpoey (St yodagse Lpoays AEnD (bt sjasyo Aguend (v ssjou A3 (zy UoREloy
euui
\WN\M %\X 10]|041U07 BlEQ
£ tojequil,p APayRs 9lfe euwioguo]
fon] B A7~ jequw) zpuend
0166ey;equi| odi),
BAIaHE gluend moww WN%IW
Q\“-% EIRIRIYIIP TINUERD
35¥aIW INOIZVLIIDTY 177 295967
S AFOVN+IRHINY
= v S 0o *6-Z-0DIRIQTUA TOIIUOD TIH TOPTSCOTSZ| E0A T80°TQ0° 0920 T
e {
S0 JanB0aY (O Anuent (oe Kanep jo uondiosag (62 JOWOISND ISqUINUNE]|  Xapuj ‘ON-18pI0-yos0g (82| sod (L2
evzyl 298, ouBnpoly 92002 Ll ¥ IUIWEIDID 19p BIA
v'd's 1d eubep
yulod-pecjuny-diacsay (92 ucpeussaq ssaIppy Udedsiq (sz
L'ees ®lorgor T° Tva 01| T 3e poIsATISq unI eI3xe
{4z By uBiom [e10 L (52 uBis ysjedsiq (22 adky Bupjoed (1.2 010z suuajoou {02 adA} Buiddiys (61
BL0E0L521 | ol | ssolid an{o €20Z°0L'6L  10S0ESY000SS
oz.hmﬂ% {r1 UB[aIoFIIUBA N aoeid yojedsiq (2} dswo1sno elep (BUopIpPe (g} @Ed ON15PIO 4nOA (14 uBls noA (o
v20C° 20" 8T e i B = ‘diysuone|sd [ENJOEJUOD BU} SIPSPUN YIJYM "SUORIPU0D INO 0} USOUISTTITURS |.ﬂwmﬁ._u TI2D 6£80L dd
fepuogealn Aiamiag (£ RLICTEREE]| Buipioooe uopeAesal Auadosd Aq epew s uoge)ElsurABAIR 5 T 23e1d-UosSCoH-31I9q0Y
v202'c0.8e rN| 6807201600 t262LL000L HOWS UPSOH 3ISG0R
sjepyoledsiq (¥ ejou JaAEoey (2 WZ) | A0 | SqE Z | 237 | “DHoed | MNT] "ON J9)ddng (§ Jawojsn (1 .
(¢ "OU S10WBAI[ep PUE Jawo)sho Ajoads aseajd sauanb ) AebBuny nH
| sbed 2670085 ou 9jou >._0>__wn_ NVALVH 0008
EPSTY69Z0H QilvA epusg Z 10 Uosog Uagqoy

WM eqlUoI B3 Yyosog Haqoy (s

M




1 Feladd {Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

as Absenders

[ Robert Bosch Elektronikai Kft.

o
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NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarczdsta eltérd mopéllapodas esetén is a Nemzetkszi Anufuvarozést egyezmény
{CMR) randelkezései az irdnyaddi.

tgn! Robert Bosch 0t 2 This Carrige is subject, notwilhstanding any clause to the contrary to the Convention
5823000 Hatvan on the Gontract for the Intemational Carige of Goods by Road (CMR)
-E lhunGaRY Dlese Beftrderung unterfiegt trotz ainer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
2 des Ubersinkemmens Gber den BefSrderungsvartrag Im Internationalen StrassengQ-
2 Ierve-rkehr {CMR)
o
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B 2 Atvevé (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country) 16 g:::;?z(?q;?niv‘:cme?:zfgan)
E y , !
E Empfanger (Name, Anschrift, Land) Frachtfahrer (Na aschift Land)
=] . .
FPRCNAFTS.oA 2120 Dunakeszl, Barackos u, 3.
8 V1A DEI CICLAMINI 4 Bank HU: 1171 5007"20473264
§ 70026 MODUGNO HU11791191, RLB-957
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-
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E’"’-_ Az &ru kiszolgaltatasi helye {helység, orszag) Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)
3 Place of dellvery of the goods (Place, country) 417 Successive carriers (Name, address, country)
Auslieferungsert des Gutes (Ort, Land) Nachfolgende Frachtfilhrer (Name, Anschrift, Land)
helység / place / O MODUGNO
orszag / country { Land ITALY
Az aru atvételének helye és idGponija (helység, orszag, idSponl)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) A fuvarez6 fenntartasai &s bejegyzései
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (O, Land, Datum) 18 Carier's reservations and cbservations
helység / place / Orl Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtflirer
orszag / country / Land HUNGARY
idopont / date / Datum 20240228
5 Mellékelt okmanyok Annexed documents
9 Beigefigte Dokumente
<] SAP-1459957
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o Jel &3 szBm Darabszam . Arumegnevezése Statisztikai sz4m . 3,
‘Ie- Marks and Mos Number of packagas Csamagolds m‘?dja Name of the goods Statistical Brutt 5”'?' (kg.) Térfogat. (m 3
~§6 . 7 8 Method of packing 9 - 10 11 Grossweightinkg |12 volume in m
2 Kennzeichen und Anzahl der Art der Vel ich des ber Brutlogewicht i Ki N
Sf Nummem Packstiicka stiknummer g a Umfang in m
g 10 PAL KFZ. 1,109.000
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s s mr Eﬂn;r Klasso, 2ier, Buchstabo _ ADR 1,100.000
o A feladd rendelkezései (Vam- &s egyéb hivatatos kezelés) Fizetonds . Atvevd
ol 13 Senders instructions (Gustoms and ather formaliies) 19 To be paid by iz;a:;:;:ander. :f’:nrr?:m’wahrun Consignee
= Anweisungen des Absenders {Zoll- und sonstige amiliche Behandlung) Zu zahlen vom ol g Empfangar
|
|
|
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Visszalérités
414 Reimbussement
| Rickerstattung
= 15 Fuvardij-fize!ési rendelkezések Frachtzehlungsanweisungen 20 Kilsnleges megéllapodasok Besondere Vereinbarungen
k Direction as lo freight paymant Special agreements
K Bérmentva, freight paid, fref . .
= Bérmantosités nélktl, frelght to be paid. unfrel XU NP RIS 1. B A o
E Kigliitds helye, idépontja . Az métvé:lele: Kel
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g A feladd aldirdsa és bél(e Gie R EvERIRak
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